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Опис освітньої компоненти  

Освітня компонента «Іноземна мова» є обов’язковою освітньою 

компонентою загальної підготовки фахівців зі спеціальності  061 Журналістика з 

оволодіння іноземною мовою у ситуаціях повсякденного та професійного 

спілкування.  

Освітня компонента передбачає формування у здобувачів освіти 

координативного білінгвізму через осмислення відношень між граматичними 

структурами, фонетико-фонологічними, лексично-фразеологічними і 

стилістичними потенціалами рідної та англійської мови; вміння точного 

визначення місця, граматичних особливостей, стилістичної маркованості мовних 

одиниць у системі мови, розуміння і пояснення явищ мови, зокрема: початкові 

систематизовані знання з граматики сучасної англійської літературної мови, які 

забезпечили б створення міцної основи для вільного володіння мовою. 

 Мета: оволодіння іноземною мовою як засобом міжкультурного, 

міжособистісного та професійного спілкування в різних сферах професійної 

діяльності на рівні досвідченого користувача в усній та письмовій формах.  

Завдання:  

- вільне читання автентичної літератури відповідної галузі знань іноземною    

мовою;  

- оформлення отриманої з іноземних джерел інформації у вигляді перекладу,    

реферату, анотації;  

- усне спілкування в монологічній та діалогічній формах за фахом (доповідь, 

повідомлення, презентація, дискусія, підведення підсумків);  

- писемне наукове спілкування на теми, пов’язані з науковою роботою 

(доповідь, переклад, реферування, анотування);  

- використання форм етикету наукового спілкування;  
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- здатність чітко висловлювати свою точку зору з визначених проблем  

іноземною мовою;  

- здатність розуміти і оцінювати іншу точку зору з наукової проблеми, 

прагнути до співпраці.  

Основними організаційними формами навчання є практичні заняття, які 

передбачають комплексну реалізацію практичної, загальноосвітньої, виховної та 

розвиваючої мети, що досягається в процесі практичного оволодіння іноземною 

мовою. 

Ключові слова: англійська мова, граматика, лексика, фразеологічні дієслова, 

ідіоми, монологічне мовлення, діалогічне мовлення, презентація, аудіювання. 
 

Основні результати навчання та компетентності,  

відповідно стандарту вищої освіти та освітньої програми 

 

У результаті вивчення освітньої компоненти здобувачі освіти повинні набути 

такі програмні компетентності: 

 

Загальні компетенції 

ЗК04. Здатність спілкуватися іноземною мовою як усно, так і письмово. 

ЗК05. Здатність до пошуку, оброблення та аналізу інформації з різних джерел.  

ЗК08. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного 

рівня. 

 

Нормативний зміст підготовки здобувачів вищої освіти, сформульований у 

термінах результатів навчання:  

 

Програмні результати навчання 

РН04. Вільно спілкуватися державною та іноземною мовами усно і письмово для 

обговорення професійної діяльності, результатів досліджень та інновацій, 

пошуку та аналізу відповідної інформації. 

 

Передумови вивчення освітньої компоненти 

Передумовою освітньої компоненти «Іноземна мова» є оперування 

здобувачем вищої освіти знаннями, навичками та вміннями, попередньо 

сформованими протягом навчання на рівні В1 згідно з загальноєвропейськими 

компетенціями володіння іноземною мовою (CEFR). 

 

Тематичний план освітньої компоненти  

 

 № з/п Назва розділу і теми 

Розділ 1. Job interview 

1.1.  Job applications. Covering Letter tips 

1.2.  Job interviews. Interview tips 

1.3.  Your perfect CV 
Розділ 2. Formal letter 

2.1.  Business letter 

2.2.  Business English vocabulary 



2.3.  Business English grammar 

Розділ 3. Business etiquette 

3.1.  Basics of business etiquette 

3.2.  Business etiquette in writing 

3.3.  Basic business conversational etiquette 

Розділ 4. MA paper 

4.1.  Academic English 

4.2.  Doing the research 

4.3.  Preparing MA in English 

 

 

Система та критерії оцінювання знань здобувачів вищої освіти 

Оцінка рівня знань здобувача з освітньої компоненти передбачає 

комплексне врахування результатів поточного контролю (сума накопичених 

балів впродовж вивчення ОК) та семестрового контролю. 

Контроль якості знань здобувачів проводиться через визначення форм і 

методів поточного контролю з освітньої компоненти та критеріїв оцінювання 

знань здобувачів за кожен вид навчальної роботи (під час вивчення ОК); форм і 

методів семестрового контролю з освітньої компоненти та критеріїв оцінювання 

знань здобувачів. 
 

 

Сума балів 

за всі види 

навчальної 

діяльності 

Оцінка 

ECTS 
Критерії оцінювання знань здобувачів вищої освіти 

90–100 A 

виставляється, якщо здобувач вищої освіти в процесі 

поточного контролю:  

− надає відповіді на запитання у бездоганній мовній формі; 

− при читанні вголос дотримується основних правил виразного   

читання, не припускається помилок у вимові та інтонації; 

− при перекладі речень з української на англійську мову не    

припускається  граматичних чи стилістичних помилок; 

− розкриваючи тему, чітко й докладно освітлює матеріал, 

аргументує свою думку, робить власні висновки; 

− завдання практичних занять та самостійної роботи виконані ним 

повністю на високому рівні і становить 90–100% загального 

обсягу завдань. 

При підсумковому контролі (іспит) кількість правильних 

відповідей при складанні тестів  становить: 60 –75 балів 

84–89 B 

виставляється, якщо здобувач вищої освіти в процесі 

поточного контролю:  

− недостатньо повно, але змістовно викладає матеріал відповідно до    

поставлених завдань;  

− при виконанні граматичних завдань допускає несуттєві помилки; 

− завдання практичних занять та самостійної роботи виконав,  але з    

незначними помилками, або в обсязі,  який становить 84 – 89%  

загального    обсягу завдань. 

При підсумковому контролі (іспит) кількість правильних 

відповідей при складанні тестів  становить: 59 – 64 балів 



74–83 C 

виставляється, якщо здобувач вищої освіти в процесі 

поточного контролю: 

− володіє навчальним матеріалом поверхово; 

− фрагментарно, на рівні запам’ятовування відтворює певну частину 

навчального матеріалу з елементами логічних зв’язків; 

− знає основні поняття навчального матеріалу; 

− завдання  практичних та самостійної роботи виконав в обсязі не 

менше ніж 74 –83% від загального обсягу завдань.  

При підсумковому контролі (іспит) кількість правильних 

відповідей при складанні тестів  становить: 49 – 58 балів 

66–73 D 

виставляється, якщо здобувач вищої освіти в процесі 

поточного контролю:  

− має поверхове і нечітке викладання матеріалу щодо поставлених 

завдань; 

− допускається суттєвих помилок при переказі; 

− не систематично використовує активний лексико-граматичний 

матеріал; 

− завдання  практичних та самостійної роботи виконав в обсязі не 

менше ніж 66 – 73% від загального обсягу завдань. 

При підсумковому контролі (іспит) кількість правильних 

відповідей при складанні тестів  становить: 41 – 48 балів. 

61–65 E 

виставляється, якщо здобувач вищої освіти в процесі 

поточного контролю:  

− має фрагментарні знання (менше половини) при незначному 

загальному обсязі навчального матеріалу; 

− не сформував необхідні уміння та навички, під час відповіді 

допускає суттєві помилки; 

− завдання  практичних та самостійної роботи виконав в обсязі не 

менше ніж  61-65%  від загального обсягу завдань. 

При підсумковому контролі (іспит) кількість правильних 

відповідей при складанні тестів  становить: 36– 40 балів 

21–60 FХ 

виставляється, якщо здобувач вищої освіти в процесі 

поточного контролю:  

− демонструє незнання основного активного словника і граматичних 

правил: невміння передати навчальну інформацію засобами 

іноземної мови адекватно, неспроможність дати відповіді на 

запитання викладача; 

− завдання  практичних та самостійної роботи виконав в обсязі 

не менше ніж 30% від загального обсягу завдань.   

При підсумковому контролі (іспит) кількість правильних 

відповідей при складанні тестів  становить: 14 – 35 балів. Здобувач 

може бути допущений до повторного складання іспиту. 

0–20 F 

виставляється, якщо здобувач вищої освіти в процесі 

поточного контролю: 

− виконує лише елементи завдання, потребує постійної допомоги 

викладача; 

− не володіє навчальним матеріалом; завдання  практичних та 

самостійної роботи виконані в обсязі менше ніж 30% від 

загального обсягу завдань. 

При підсумковому контролі (іспит) кількість правильних 

відповідей при складанні тестів  становить: 0 – 13 балів. 

Здобувач зобов’язаний повторно прослухати та вивчити курс. 

 



Розподіл балів, які отримують здобувачі, за видами поточного контролю 

подаються у таблиці. 

 

Система розподілу балів у межах різних видів поточного контролю 

Види контролю 
Максимальне 

значення балів  
Активність на аудиторних заняттях  5 

Виконання практичних робіт 5 

Виконання завдань  самостійної роботи 5 

Написання контрольних робіт  10 

Сума накопичених балів Рз 25 

 

Кількість балів за складання екзамену  

 
Тестування 75 балів 

Максимальна оцінка за екзамен Пс 75 балів 

 

Семестрова оцінка з освітньої компоненти розраховується за формулою: 

ПО = Рз + Пс, 

де ПО – семестрова оцінка з ОК (max=100); 

Рз – сума накопичених балів за результатами вивчення ОК (max=25); 

Пс – кількість балів за складання екзамену (max=75).  

 

Семестрова оцінка з освітньої компоненти вноситься до відомості обліку 

успішності та індивідуального навчального плану здобувача освіти. 

 

Технічне і програмне забезпечення 

Ноутбук, персональний комп’ютер, мобільний пристрій (телефон, планшет) 

з установленим програмним забезпеченням, який дозволяє здійснювати доступ  

до Інтернету або інший пристрій для: комунікації та опитувань; виконання 

практичних завдань; виконання завдань самостійної роботи; проходження 

тестування (поточний, рубіжний, підсумковий контроль).  

Програмне забезпечення для роботи з освітнім контентом освітньої 

компоненти та виконання передбачених видів освітньої діяльності вимагає 

встановлення базового рівня пакету MSOffice 2007 і вище чи Linux-сумісних 

офісних програм.  

Політика вивчення освітньої компоненти 

Освітня компонента передбачає роботу в колективі. Середовище в аудиторії 

є дружнім, творчим, відкритим до конструктивної критики. 

За об’єктивних  причин навчання може відбуватись в дистанційному 

(онлайн) режимі. 

Усі завдання, передбачені програмою, мають бути виконані у встановлений 

термін. Завдання, які не виконані у встановлений термін, оцінюються 

викладачем  нижчими балами.  

Під час роботи над завданнями не дозволяється порушувати академічну 

доброчесність: при використанні Інтернет ресурсів та інших джерел інформації 

здобувач повинен вказати джерело, використане під час виконання завдання.   



У разі виявлення факту плагіату здобувач отримує за завдання 0 балів і 

повинен повторно виконати завдання.  

Списування під час контрольних робіт та екзаменів заборонені (в т.ч. із 

використанням мобільних пристроїв). Мобільні пристрої дозволяється 

використовувати лише під час онлайн тестування.  
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